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Takxe B Xoe pabOTBI HaMH OBLUTH PACCMOTPEHBI PA3IMYHBIC IPAMMATUYCCKHUE U JICKCHYECKUE CTIOCOOBI U (op-
MBI 00pa30BaHus peIuMK Hecornacus. [IpoaHamu3upoBaB UCMONL30BAHUE JAHHBIX CTPYKTYP B KOHTEKCTE KOMMY-
HUKAIIH, MBI TIO/IBEJIH UTOT, YTO TPAMMAaTHKa M JIEKCHKa, KOTOPbIe MOTYT OBITh BEIPaXXEHBI B Pa3HOOOPa3HBIX (op-
MaX, HECOMHEHHO SIBJISFOTCS BaYKHOM YaCTBIO TIOCTPOCHUS aKTa PEUH HECOTIJIACHS.
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The objective of the article is to identify and systematize the main characteristics of disagreement in the English and Chinese
speech. The relevance of the choice of this topic is conditioned by the increased interest in the study of speech acts of disagree-
ment in multi-structural languages. For the first time the authors present a semantic-pragmatic analysis of the examined direct
and indirect speech acts of disagreement in the English and Chinese languages using examples of fiction. The results show that
in most cases you can hear indirect initial replicas in the Chinese speech acts of disagreement; the British use both direct and in-
direct speech acts of disagreement.
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B cmamve ananusupyemcsi npumereHie npuema KOMREHCayu 8 nepesooe Kaiamoypos, uspvl ciog u KOHMAMUHUPO-
6annoil peuu nepconaicei. Ocoboe BHUMAHUE ABMOPO8 NPUBTIEKAION CHOCOObI COXPAHEHUS AIUMepayul npu nepe-
6800€ XYOO0IHCECMBEHHO20 MEKCMA U NYMU KOMNEHCAYUU KOMNOHEHMO8 CMbLCI08020 codepicanus. HMcnonvsosanue
HONUPYHKYUOHATLHOL ALIUMEPAYUL 8 MEKCMe Nepesood CnocodCmeyem COXpPaneHuio CMUIUCIMUYeckKo2o u Xyooice-
CMBEHH020 3ambica agmopa. Mamepuanom 015t UCCIEO08AHUSL NOCTYICULU NPUMEDDL, 83sNible U3 CKA3KU OPUMAaH-
ckoeo nucamensi Poanvoa Jlans «B/IB, unu bonvwoul u [lobpeiii Benuxany (anen. “The BFG”).

Kniouesvie crnosa u ¢pasei: npueM KOMIEHCAlUH; IKCIIPECCHBHO-OLIEHOUHbIE CTHJIN; KOHTAMHUHUPOBAaHHAs PEYb;
aJjuTuTepanys; BGOHUS.
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OCOBEHHOCTH UCHIOJIb30BAHUA MTPUEMA KOMIIEHCAITNA
B IEPEBOJIE AJINIMTEPAIIN

XyI0KECTBEHHBIH TEKCT I IMEepeBOIYMKA BCETJa MPEICTABIACT OOJBIIYIO CIOXKHOCTh, OCOOEHHO €CIT aBTOP
IIpUMEHSeT KaaMOyphl iIn Urpy cioB. Kak nmepenaTts Ha s3BIK ITEpeBO/A TaKOi TEKCT, HE MOTEPSIB 3HAYUMBIX dJIe-
MEHTOB, Ha OCHOBE KOTOPBIX CTPOUTCS CaMOOBITHBIM OPUTHHAIBHBIA TEKCT aBTOpoM? TpagiliMOHHO MEPEBOTINKU
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MpUOETaroT K MPUMEHEHHIO TIpUeMa KOMIICHCAIIUH, 101 KoTopoii Beiaen 3a S1. WM. PenkepoM nmoHnMaeMm «3aMeHy He-
nepesiaBaeMoro  JJIEMEHTa TMOJUIMHHUKA 3JEMEHTOM WHOTO TIOpsIKa B COOTBETCTBHHM C OOIIMM HJEHHO-
XYI0KECTBEHHBIM XapaKTepOM MOTMHHUKA U TaM, T/Ie 3TO MPEICTABISIETCS yIOOHBIM IO YCIOBHSM PYCCKOTO S3bI-
Ka» [8, c. 64]. AkTyanbHOCTB HamIel pabOTHI CBsI3aHa C TIPOOJIEMATHKON NCTIONB30BaHMS IPHeMa KOMITIEHCAIINH K Ta-
KOMY CJIOXKHO TIepeaBaeMOMY IIPH HEepEBOJE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa CPEICTBY XYHI0KECTBCHHONW BBIPA3UTEIIEHO-
CTH, Kak ayumTepanusi. B (okyce Hamrero BHHUMaHHS HAaXOAATCS IyTH COXPAaHEHHS aJUTUTEPAIU IEPEBOIUHKOM.
Wx paccMoTpeHre Ha IpIMepe OTPBIBKOB, BEIOpaHHBIX 13 KHUTH Poanpna Jlams «B/IB, wmu bonsmoit u JJoOperii Be-
mukas» (anra. “The BFG”), ompenenseT HOBM3HY HaHHOW CTaThH. L[edbl0 HACTOSIIErO HMCCIENOBAHUS SIBISCTCS
CPaBHUTEIbHBIN aHAIN3 MPUMEPOB, B3ATHIX M3 OPUTHHATA U MPUMEPOB TEKCTa MEPEBOJA C UCIIOJIL30BAHUEM TIPHEMa
KOMIICHCAIIMK K COXPaHEHHIO ajutuTepanuu. [Ipyu u3ydeHnu NpruMepOB MBI MOTBITAEMCSI BEISICHUTD, BO3MOYKHO JIH JI0-
OUTHCS aJICKBaTHOCTH MIEPEBOJIA BCETO TEKCTA, a HE OT/ICJIbHBIX KOMIIOHEHTOB €r0, C COXpaHEeHUEM aJUIUTEPaLUu.

IIpu mepeBojie, Kak 3TO HEOAHOKPATHO OTMEYAJIOCH B NEPEBOJAOBEAUECKON INTEpaType, KOMIIOHEHTHI CMBICIIO-
BOTO COJIEpPKAHUSA, HEN30eKHO MOTEPSIHHBIE NPH IepeBO/Ie, MEepelaloTCs APYTUMH CPEACTBAMH, IPHUUEM 3TO MOKET
MIPOUCXOUTh HE B TOM MECTE TEKCTa, 4TO U B opuruHaie [1, c. 168-169; 2, ¢. 219-221; 9, c. 66-67]. Takum ob6pa-
30M, MOTYT 3aMEHATBHCS OTTCHKH 3HAYCHHWS, IOMOp, WTpa CJIOB, KadamMOyphl, YTO B IEIIOM COXpaHICT HICHHO-
XYI0KEeCTBEHHBIH 3aMBICE] aBTOpa M CBOIUT HEM30CKHBIC TIOTEPH IIPH TiepeBoe Ha HeT [7, ¢. 57].

B nmanHOW myOnMKanuu MBI TPOAHANM3APYEM NPUMEPHl KOMIICHCAIMH, BCTPETHBIINECS B MEPEBOJE IETCKOU
kHUTH OpurtaHckoro mucarens Poampna Jans «bAB, wmu bomemoit 1 JJoOperit Benmukan» (anrn. “The BFG”).
P. lanp siBIIsIeTCS aBTOPOM IIETIOTO Psia COBPEMEHHBIX BOJIICOHBIX CKa30K BTOPOM MOJOBHHBI XX BeKa, EPCOHA-
M KOTOPBIX TIOMEIIEHBI B COBPEMEHHBEIH KOHTeKCT. [lepeBox mpomsBenenwus BbimonHeH WM. IllumikoBol, kHuTa
HaneyaTaHa B 2005 rogy u3matensckuM 1omMoM «Pocman-IIpece.

B nmaHHOM NpoW3BeIEHUH aBTOP AaKTUBHO HMCHOJB3YET pazIM4YHbIC CTUIMCTUYCCKUE 3JIEMEHTHI, TpeOyrouue Ipu-
MEHEHHsI OIIPE/ICJICHHBIX PHEMOB MEPEBOIA: HEMPaBMIbHBIE rpaMMaTHieckue (JOpPMbI, BUIION3MEHEHHBIE, HCKOBEP-
KaHHBIE cioBa. [Ipu mepeBoie HEMIPaBUIHHOM, MITM KOHTAMUHUPOBAHHOHN pedr MEPeBOAYNK HE OTPAaHUUEH HCIIOIH30-
BaHUEM TOJIBKO TOTO BHIA CPEICTB, KOTOPHIMHU OIIEPUPYET aBTOP B OpHUTrHHANE. [lepeBOJUMK MOKET 3aMEHATh TpaM-
MaTHYECKHE CPEACTBA JICKCHUSCKIMU W (POHETUISCKUMU, U HA000POT, B COOTBETCTBUH C HOPMaMH KOHTAMUHAIIUU
pycckoii peun. IMEHHO B 3TOM 3aKJIFOYAETCS] CMBICI IIPUEMa KOMITCHCAIINH.

B crienyromumx npumepax Mbl HabJio1aeM HenpaBuiibHOE yrotpebienne Gopmsel riarona fo be, He cooTBeTCTBYIO-
nielt moanexamemy:

1 is a giant. We is in Giant Country now [10, p. 17]. | 4 — éenuxan. M1 — ¢ Cmpane Benuxanog cetiuac (30ech
U Jajiee MepeBo] aBTopa cTaTbu. — 1. M.).

[Ipu mepeBose ATH OMHUOKN PEUH OMYIICHHI IEPEBOAYNKOM, HO KOMIEHCHPOBAHBI IPUMEHEHNEM TPHUIYMaHHBIX
CJIOB (;170002710mbl), HE COUETAEMBIX CJIOB, OTHOCSIITUXCS K Pa3HBIM CTHIISIM, HAIIPUMeEDP:

OHu obumatom 30eco no6ctody... OH Modcem HA YHCUH 6 OOUH RPUCECHL COMCPAMDB O8YX NH0OUULEK-NIYIU-
wex [4, c. 20].

B 3THX mprMepax rmepeBoIYHK UCTIONB3YET CIIOBA PA3THYHBIX SKCIPECCUBHO-OIIEHOYHBIX CTHIICH: nosciody — pas-
TOBOPHBIN CTHIIb, 00UmMAom — KHIDKHBIN CTHIIb, 8 0OUH NPUCECH COHCPAmb — TIPOCTOPEUHBIA U TpyOBIi MpocToped-
HBIA cTMIM. Takue CTIIMCTUYCCKUE OMUOKK PEYH CO3/Al0T OMPEACICHHBIN IOMOPUCTHYCCKUN 3(D(HEKT U SBISAIOTCS
CpEICTBOM BO3AEHCTBUS HAa YUTATENIS.

Kpome 3TOr0, aBTOp MCHONB3YyEeT MHOTO BHIOW3MEHEHHBIX CJIOB, KOTOpPBIE TAKKe XapaKTePU3YIOT HENPaBUIHHYIO
peub IepcoHaXKel, HalpuMep, BMECTO CYLIECTBUTEILHOTO human being (pyc. 1100u) B TEKCTE Mbl BCTPEUaeM BapUaHT
human beans (pyc. OykB. uenogeueckue 600bi). IHTEpECHBI BAPUAHTHI, KOTOPHIC TPEITaracT MePEBOTUHK: Yel08eKOHACe-
KoMble, TroouwKu-niymuuiky. [lepeBoJIMK HAMEPEHHO CO3/aeT TaKMe BaAPUAHTHI, HECYIIECTBYIOIIIE B PYCCKOM SI3BIKE.

B cka3ke aBTOp HCIONB3yeT MHOTO CITy9YaeB UTPHI CIIOB, COYSTAIONINX B ce0e aTUTepaInio, HapuMep:

Bonecruncher says... Turks from Turkey is tasting of turkey [10, p. 17]. / Kocmunozcpwizém 206opum... mypku
u3 Typyuu Ha 8Kyc Kax uHoelixd.

B »TOM mpumMepe aBTOp HCHOIB3YeT «OJHOKOPEHHBIC) CIIOBA, CO3BYYHBIC CO CIIOBOM furkey (nHpeiika) — Turks
(rypxn), Turkey (Typums). OgHaKo Urpa cJioB, IMEIOMIAasCS B OPUTHHAJNIC CIIOB, HE MMEET MECTa MPH COXPaHCHHUH
BCEX CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB. [lepeBoauNK COXpaHSeT Urpy CIOB, HO KOMIICHCHPYET €€ IPUMEHEHHUEM JPYroro
psina cloB, COUETAIONIUXCS CO CIIOBOM «HHIEHKay (aHTIL. turkey):

Huoycot uz Hnouu nuyyms ne xyoice unorowamunst [4, c. 21]!

Takux BapuaHTOB, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET MIPA CJIOB, OCHOBAaHHAs Ha COUETAHUM HA3BAHHMM CTPaH, HAIMOHAIILHO-
CTel M COOTBETCTBYIOLIHX MTPOIYKTOB, B TEKCTE OPUTHHANA HECKOIBKO. Bee 3T mprMeps! XapaKTepHu3ylOTCs HaJTIHeM
aUTEepaliy. AJUTHTEpAIsi — 3TO CTHIMCTUYCCKHHA IPHEM, NPEACTARILIONINI IIOBTOPEHHE OHUX U TE€X YK€ 3BYKOB,
OOBIYHO COTTIACHBIX B HAYAJIC CIIOBA WITH LEIBIX YAAPHBIX CIIOTOB B PSIOM CTOSIIIHX CIIOBaxX [5, ¢. 168; 6, c. 102]. Anmm-
Teparys XapaKTepHa Ul aHTIMICKOW TO033UM U TPO3bI, HCIONB3YEeTCs JUIS AKCIPECCHBHOM, 3BYKOBOW OpraHU3alUH
TeKCTa. AJUIHTepanys, OCHOBaHHAs HA IPUMEHEHUH 3BYKOB-TIOBTOPOB, SBJISCTCS CPEICTBOM XYI0KECTBCHHOH BBIPA3u-
TEJIFHOCTH, KOTOPOE BBIMIOJHACT «OIPEACICHHYI0 XYI0KECTBEHHYIO (DYHKIIHIO: YCHIIMBACT 3MOIMOHAIBLHOE BO3JCH-
CTBHUE Ha YMTATENsl, CO3/IaeT ONpeIeIeHHbII TOH BbhICKa3biBaHus» [3, ¢. 278]. B cnenyrouiem nprmMepe Bce BbIICICHHbIE
CJIOBA COYCTAIOTCS HA OCHOBE AJUTUTCPALIIH:

‘Greeks firom Greece is all tasting greasy’ the Giant said [10, p. 17]. | I'pexu uz I peyuu 6ce na exyc sxcupnvle.

Ilepenaua ammrepanyy npu nepeBojie 3aJaya clioxkHas, ¥, Hanpumep, A. U. Petikep He nmoaaepKuBaeT CTpeMIICHUE
MHOTHX TTEPEBOIYNKOB COXPAHHUTh aJUTUTEPAIHIo B mepeBojie. OHAKO B MEPEBOIOBEICHIN CYIIECTBYET HEMPETIOKHOE
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NpaBWIIO: YeM OOJIbLIE B TEKCTE aJUIMTEPUPYEMBIX DJIEMEHTOB, TEM IOSBISIETCS 00JIbIIasi HEOOXOAUMOCTh COXPaHUTh
9TOT IPHEM IIPH MEPEBOJIE, JAKE 32 CUET IOTEPH CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB. Takasi moTepst Hen30eXHa, HO OHa MOKET
KOMITCHCHPOBATBCS, HAIPHMED, TIPEABLAYIIHI IPUMEp NEPEBOIUHK Iepeaall ¢ COXpaHEHHEM YaCTHYHOH auIUTeparm:

Bce 2peku scécmrue, kax ckopnyna epeyxux opexos. Hu ooun eenuxan ux ecmo He cmanem [4, c. 20]!

B mannOM mpumepe cioBo Greeks (pyc. epexu) TIepeBeICHO, a CIOBO greasy (Pyc. dHcupHblil, canbhbiil) TIPH Tiepe-
BOJIC OIIYLIEHO, HOCKOJIbKY CEMaHTHYSCKUIT KOMIIOHEHT 3TOTO CJIOBA HE COOTBETCTBYET 3a/iadue ajumurepanuu. [loteps
AUTUTEpalii KOMIICHCHPOBaHa JTOOABICHUEM CIIOBOCOUYETAHHMS epeykie opexu. VIcronbp30BaHUEe TAHHOTO CI0BOCOYE-
TaHWsl, C OJHOM CTOPOHBI, COXpaHseT Urpy cioB Greeks — Greece — greasy (B pyCCKOM BapHaHTe: epexu — I peyus —
2peyxue opexu), C Ipyroid CTOPOHBI, EPEBOIYHMK COXPAHSET AJUIMTEPALHIO, BHIIOIHSIONIYIO B JaHHOM ciiydae 3Bdo-
HUYECKYI0 (DYHKIIMIO — BCE DJIEMEHTBI CO3BYYHBI.

B paccMOTpeHHBIX NpUMepax HEepeBOJYHMK OTTAJIKHBACTCS OT CYIECTBYIOLIETO TEKCTa, B MEPEBOJE KOTOPOTO
KOMITEHCUPYIOTCSI OT/ENbHBIE dJIEMEHTHL. B ciieaytomem npuMepe aBTOp UCIOJIB3YeT KalaMmOyp Ui pedeBoi xa-
pakTepucTuku nepconaxa: Danes — labradors, Labrador — danes (pyc. 0amuane — nabpadopwt, Jlabpadop — oam-
ugne). llepeBogunK coXpaHseT KaaramOyp, HO 3aMEHSIET B HEM CJIOBa:

‘Danes from Denmark is tasting doggy because they is tasting of labradors!” ‘Then what do the people of Labra-
dor taste of?’ Sophie asked.

‘Danes,’ the Giant cried, triumphantly. ‘Great danes!’ [10, p. 20]. / «/Jamuane u3z [Januu na ékyc xax cobavamu-
Ha, NOMOMY 4MO OHU NO 6KYCY HANOMUHAIOM 1a0padoposy. — « Toeda kaxue Ha 6Kyc moou ¢ ocmpoga Jlabpadop?» —
cnpocuna Coghu. «/Jamuarney, — BOCKIUKHYI 6ETUKAH MOPHCECMBEHHO. — « Benuxue damuarey.

OnHaKo B IPUBEJICHHOM OTPBIBKE IIEPEBOIUMK 3aMEHSCT CyLecTBYyOIIMe BapuanTtsl Danes — Denmark — doggy —
labradors, kOTOpPBIM BIIOJIHE TEPEBOJYUK MOT IOJ00paTh COUETAIOIIUECs: SKBHBaJIEHTHI. [Ipu 3ToM He Obuia ObI
HapyllleHa Urpa CJIOB, 3ByKOBasi OpraHU3allUsl U allsIuTepaLs Moriia ObITh COXpaHeHa: damuate — /lanus — 1a6padop.
[epeBomurK COXpaHsIET UTPY CIIOB B MPOIOKEHUH 3TOTO OTPBIBKA IIPH IIepeiaue Ha PYCCKOM SI3bIKE:

YV ¢ppanuyysoe uz @panyuu sxyc panyyzckux 6yiv00208.

— Komneuno, — acuso coenacunace Cogu.

— Bom u nenpasunvHo! — xnonuyn cebsn no noze senuxan. — Opanyysvt uz Gpanyuu noxodxcu Ha codaubl KOH-
Cepebl, NOMOMY UMO OHU HANOMUHAIOM 1O 8KYCY 1a0padopos!

— A mozoa kaxou xce sxyc y acumenei Jlabpaoopa? — cnpocuna Cogu.

—  @panyysckux 6y1600208, — MOPIACECMBEHHO cKa3aa genukan [4, c. 23].

B naHHOM OTpBIBKE NEPEBOMYMK MOBTOPSET KajlaMOyp, MCIIOIb30BaHHBIH B OpHTHHAlE aBTOpoM: Dpanyy3el —
Dpanyus — nabpadopul v xutenu Jlabpaoopa — hpanyysckue OynbaoTH.

WNHTepecHbIH BapuaHT KOMIICHCAIIMH MOXHO HaOIIOJaTh B CICAYIOLIEM IIpUMepe:

Human beans from Jersey has a most disgustable woolly tickle on the tongue,’ the Giant said. ‘Human beans
from Jersey is tasting of cardigans.’

‘You mean jerseys,’ Sophie said [10, p. 19]. | «JTroouwxu uz [[ocepcu ocmaensiom nHenepeoasaemoe uepCcmanoe
owywenue Ha Asvike», — 3aa6un Beauxan. «/Iroouwxu uz Jocepcu Ha 6xkyc kax kapoueanvly. — « Tel umeeutv 6 8uoy
arcakemwli?» — yousunace Coghu.

ITpu nepeBoze cnoBo jerseys (pyc. arcaxemot) TEpsSET CTUINCTHYECKOE 0(OPMIIEHUE TEKCTa, 3aJI0KEHHOE aBTO-
pom, T.e. aunTepanus ucuesaeT. [lepeBoaUMK, COXpaHssi aBTOPCKYIO CTHIMCTHKY, KOMIIEHCHPYET MOTEPIO 3aMEHOMH
COYETaeMbIX KOMIIOHEHTOB NIPH NTEPEBO/IC:

Ilocne moeo xax cvews uenogeveckoe cozoauue us qyonuna, na Asvike ocmaemcs HPOMUSHbII NPUBKYC ep-
cmu, Kaxk 6vieaem, K020a 6 pom nonaoém wiepcmunka om o0e4onku. Kumenu Jqyénuna no éxycy nanomunaiom
OBYOHKU, NOMOMY UMO BOKPYE NACEMCA MHO2O 08el.

— Buvi xomume ckazamu, y Hux exyc 0yonénok! — usymunaco Cogu [4, c. 23].

Kak moka3piBaeT CpaBHCHHE OpPHTHHANA C MEPEBOJOM, CMBICIIOBAsl COCTAaBILIONIAS BBICKAa3bIBAaHHS COXpPaHECHA
NpH HauMEHBIICH MoTepe JIeKCuueckol cocTaBisitomei. CoXpaHeHHe alTUTEPAllMi MO3BOJISAET BOCCTAHOBUTD JKC-
NPECCUBHOCTh BCETO TeKcTa. [IpH 3TOM B TEKCTe MepeBoa MOSABIIAIOTCS JBa PsAa aJUUTCPUPYEMBIX CIIOB: /[yOaun —
0y0OaenKa, o8ybl — 084OHKA. B 3TOM mpuMepe Mbl HaOJII0JaeM CILIOIIHYI0 KOMIICHCALUIO, B KOTOPOW BCE aHAM3H-
pyeMBbI€ JIEMEHTHI KOMIIEHCUPYIOTCSI, TOCKOJIbKY OHM HE HaXOJT MOJXOIAIIEH SKBUBAIIEHTHOCTH (B CMBICIIE UTPbHI
CJIOB Y COXPAHEHUsI AJUTUTEPALIMH) B SI3bIKE NEPEBO/IA.

IToxoGHBIH MpUMep CIUTONIHON KOMIICHCALMH MOYKHO HAa0IONaTh IIPU MIEPEeBOE CIESAYIOIIEr0 OTPhIBKA!

‘The human bean,’ the Giant went on, ‘is coming in dillions of different flavours. For instance, human beans
from Wales is tasting very whooshey of fish. There is something very fishy about Wales.’

‘You means whales,’ Sophie said [10, p. 19]. | «Heroseuewxu, — npodoaxcun Benuxan, — umeiom muniuonsl 6xy-
cos. Hanpumep, moouwiku uz Yanvca na éxyc pviba. Ymo-mo pwibnoe ecmo 8 Yanvcey. « Tol umeeutb 6 U0y kumoey, —
ckasana Cogu.

B nanHOM OTpBIBKE aBTOp HMcHonb3yeT co3Byuue cinoB Wales — whooshey — whales. B nepeBone cinoBa Vausc
(anrin. Wales) u kumul (aHrin. whales) He coueTaloTcs B IuiaHe 3B(OHUM, T.. TIPH NEPEBOJIC HApYyLIAeTCs 3BYKOBas
opraHuzaiysi ¥ Tepsercs aumrepanus. [IepeBoaYMK COXpaHsSeT CMBICIOBOE COAEP)KaHWE OTPhIBKA — Pa3roBOp
0 pbi0e 1 PHIOHOM BKYycCe, HO KOMIICHCUPYET IOTEPI0 3aMEHON OCHOBHBIX aJNIUTEPUPYEMBIX DJIEMEHTOB!

Yenogeueckue K3eMNIAPbL UMelom pasubviii 6Kyc u sanax. Hanpumep, sicumenu ocmposea Capounus naxwym
capounuAMuU.

— Bwl xomume ckazams — capounamu [4, c. 22-231?
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B sToM BapmanTe mpeIo’KeHBI 3aMEHBI CO3BYYHBIX CJIOB B opurunaie Wales — whales. IlepeBogduk coxpaHseT
IUTMTEPALNIO TIPH TIEPEeBOJIE, KOTOpasi B JAHHOM CJIy4ae BBIMOJHSET JIOTHYECKYI0 (DYHKIHMIO — CIAsSHHOCTh MEXAY
3JIeMEeHTaMU BbICKa3bIBaHUS: Capounus — capOumbwl.

B mepeBoze MBI MOKEM HaWTH HECKOJIBKO OTPBIBKOB, B KOTOPBIX IEPEBOTUMK J00ABHI aJUINTEPALUIO, OTCYT-
CTBYIOIIYIO B OPUTHHAJIE, COXPAHSSA TEM CaMbIM €JHHOO00pa3ne 0(hOpMIICHUS TEKCTa, HAIpUMep:

“...all human beans is having different flavours. Human beans from Panama is tasting very strong of hats’
[10, p. 18]. / ...6ce at00u pasnvie na éxyc. Yenoseuewxu us [lanamvl umeiom oyeHb CUTLHBIU ULIANHBIL 8KYC.

Kak MbI BUaMM, B JaHHOM IIpUMepe OTCYTCTBYIOT CJIOBA, COUYETAIOIINECS Ha OCHOBE AJITMTEpPAlMH C BBIAEICH-
HbIM cloBoM Panama (pyc. Ilanama). OIHAKO TEPEBOMYUK COXPAHSET MapalIeNn3M KOHCTPYKIMHA U J00aBiseT
B TEKCT IIEPEBOJIa AJIUTUTEPAITUIO, HA KOTOPOW OBLTH TIOCTPOCHBI MPEIBIAYIIHE OTPHIBKU M3 TAHHOMH TIIaBHI:

Kax 5 yoce 2osopun, ece uenogexonacexomvie umeiom pasuvii éxyc. Kumenu Ilanamvt na éxyc npechule,
xax nanamet [4, c. 20].

[To06HBIH ke TpUMep, B KOTOPOM OTCYTCTBYET aJUTUTEPUPYIOLIUICS 3JIEMEHT B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, MOYKHO
0OHAPYXUTH B IIEPEBOJIC CICAYIOMIECTO OTPHIBKA!

‘All countries excepting Greece is getting visited Some time Or another,’ the BFG answered [10, p. 24]. / «Onu
nocewaom éce cmpamvl 8pemsi Om epemenu, 3a uckiroyenuem I peyuuy, — omsemun borvwoil u JJoopueiii Bearuxan.

IlepeBoaunk 3aMeHsIeT Ha3BaHUE CTpaHbl ¢ ['penuu Ha I'peHyIaHIuIo, C OHON CTOPOHBI, YTOOBI H30€XKAaTh TaBTONO-
THH, TaK Kak o ['pennu peus yxe Muia paHee, a ¢ Ipyroi CTOPOHBI, YTOOKI ITO00paTh Ooiee sIpKoe COYeTaHnEe KOMIIO-
HEHTOB 3B(OHNH. 3BYKOBBIE TOBTOPHI, KOTOPHIE OTCYTCTBYIOT B OPUI'MHAJIBHOM TEKCTE, MOSIBIISIIOTCS B TIEPEBOJIE:

Bo ece cmpanvl, kpome I'pennanouu, naseovigaromes. I penkamu coim ne 6yoews [4, c. 30].

Yem Oosbliie B TEKCTE BBIPAXKCHUI, OCHOBAHHBIX Ha aJUIUTEPAlllM, TEM CHJIbHEE AMOIMOHAIBLHOE BO3/EiCTBUE.
Crnenyromuii OTPHIBOK WIDTIOCTPHPYET TaHHOE YTBEPKICHHUE:

‘The country which a giant visits is depending on how he is feeling. If it is very warm weather and a giant is
feeling as hot as a sizzlepan, he will probably go galloping far up to the frisby north to get himself an Esquimo or
two to cool him down. A nice fat Esquimo to a giant is like a lovely ice-cream lolly to you.’

‘I’ll take your word for it,” Sophie said.

‘And then again, if it is a frosty night and the giant is fridging with cold, he will probably point his nose towards
the swultering hotlands to guzzle a few Hottentots to warm him up.’

‘How perfectly horrible,” Sophie said.

‘Nothing hots a cold giant up like a hot Hottentot,’ the BFG said [10, p. 24]. | «Bvibop cmpansr 3asucum om
moeo, Kak cebs yygcmeyem eeaukan. Eciu cmoum mennaa nocooa, u eciu 8eiuxkany i#apko KaK HA CKOBOPOOKe,
B03MOJICHO, OH OMNPABUMCSL HA cedep D00bIMb ICKUMOCA UYL 08, YMOOblL 0XAA0UMbCA. XOpowul, Moacmbill ICKU-
MOC 07151 8eIUKAHA, KAK 3aMedamenbHoe MOPOdCceHoe Ha nanoyke 0is mebsay. — «Bepro meoemy crnosyy, — ckazana
Cogu. — «A nomom 6 MOPO3HYIO HOUb, KO2OA GEIUKAH 3AMEP3HEM, OH, 8603MOJCHO, NOCHEWUm 6 JicapKue CMmpaHbl,
umobbl cmpeckams napy méenieHbkux 2ommenmomosy. — «Kaxoii yacac!» — eocknuknynra Cogu. — «Huumo ne co-
2peem 3amep3uleco GeIUKAHA Jydule, Yem coPSyUll 20MmmeHmomy.

B manHOM OTpBIBKE MBI HAXOJIUM HECKOJBKO PSZIOB aJUIMTEPUPYEMBIX CIIOB: frisby — frosty — fridging n hotlands —
how — horrible — hots — Hottentot. AnmuTepanus B XyJI0)KECTBCHHOM TEKCTE HE HECET CMBICIIOBOM Harpy3Ku, OHa
NPUIAET TEKCTY JOTOJHHUTENBHYIO BBIPA3UTEIbHOCTh, MPHIAET CTUIMCTHYECKYI0 OKPacKy pedyd IepCOHaxa.
[Ipu mepeBoie 4acTh KOMITIOHEHTOB AJUTUTEPAlMHd HEW30S)KHO TEpseTCs, HO IEPEBOJYMUK KOMICHCHPYET MOTEPIO
ATHUX KOMIIOHEHTOB MyTEM IIePEHOCa MECTa MCIIOJIb30BAHUS aJLIUTEPALIMU B IPYTrOe:

Boobwe-mo evibop cmpaner 3asucum om Hacmpoerus. Eciu gerukany cmaunem j#capko, OH NOMYUMCSL HA cesep,
umoobl CIONAMb ICKUMOCA U OXAAOUMBCA. ICKUMOC 015 He20, KaK 01 mebs ICKUMO.

—  OxomHo gepio! — socknuknyia Cogu.

—  Ecnu dce genuxan 3amépsnem u 3a0podiCUm om xoao0d, mo, ckopee 8ce20, HA80CMPUM NbIHCU U NOMUUMCS
6 Typuuro, ymobvl cxooums 8 MypeuKkyr 06aHio, CaMOMy NOZPEembCa 0 3Ad00HO NPOSIOMUMb NAPY 20PAYEHbKUX
MYPOK NPsIMO C NBLLY C Jcapy.

— Kaxoii yacac! — ucnyeanace Cogu.

—  Huumo maxk ne coepesaem genuxana, Kax npucoputis NelULYUux JHCcapom mypoxK u3 mypeykoi 6anu, — cka-
3an B/[B [4, c. 30-31].

[epeBoz 3TOr0 OTpHIBKA MOKA3bIBACT, KAK MEPEBOJUYMK KOMIIEHCHPYET ITOTEPIO HEMepeaBaeMbIX KOMIIOHEHTOB
ammurepanuu. TloTeps mepBoro psjga aJIMTEpUPYEMbIX CIOB KOMIIEHCHPOBaHA MCIIONIB30BAaHIEM COYETAaeMOM Maphl
OJTHOKOPEHHBIX CJIOB 9CKUMOC — ICKUMO B Hadalle pacCMaTpUBaeMOro oTpbiBka. [Ipu mepeBoje BToporo psiua KoM-
TIeHCaNys BBIpaKeHa B 3aMeHE coueTaeMoro Habopa ciioB Typyus — mypKu — mypeyxas.

Annvrtepanys UrpaeT 3HAYUTEIbHYIO POJb B JAHHOM TEKCTE: OHA CBS3BIBACT DJIEMEHTHI TEKCTa, BHITIOJIHSET
(YHKIHIO BBIPA3UTENBHOCTH M IPUBJIEKaeT BHUMaHue ynTares. @pas3sl ¢ HIOBTOPEHUEM OAMHAKOBBIX (DOHEM JTyd-
e 3aIllOMHHAIOTCS, M OMYIICHWE TaKUX JeTajei JUIIMIO Obl TeKCT MepeBOja CTIIIUCTHICCKON OKpAIIeHHOCTH
U BBIPA3UTEIBHOCTH.

AHanmN3 IpUMEPOB MOKA3aJ, YTO IMEPEBOTIHK IIPOBOJUT OYCHB TINATEIHHYIO pabOTy IS JOCTIKCHHUS aIeKBaTHO-
CTH TEKCTa IPH MepeBoie. 3aada MepeBoI4nKa — COXpPaHUTh CaMOOBITHOCTD SI3bIKa aBTOpa ¢ MHHUMAJILHOW HOTepei
CTHIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH JIEKCHKU U 3BYKOBOW OpPraHM3alliy TEKCTa — B JAHHOM BapUaHTE MePeBOJia TOCTUT-
HyTa. Takue cloXHO repeiaBaeMble B SI3bIKE IIEPEBOJIA SJIEMEHTHI TEKCTa, KaK aJuINTepalys, KoMneHcuposansl. Co-
OJIIO/IEHO OJJHO M3 OCHOBHBIX TOJIOKEHHUH MEPeBOIOBEACHHS: aIeKBaTHO MEPEBECTH HE CTOJIBKO OTIEIbHBIC dJIEMEH-
THI TEKCTa, a BECh TEKCT B IEJOM. TakuM 00pa3oM, HCTHHHO YTBEPXKICHHE, YTO MMCIOTCS HETIEPEBOAUMBIC JICTAJIH,
3JIEMEHTBI TEKCTa, HO HE CYILIECTBYET HEMEPEBOANMBIX TEKCTOB.
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The article deals with the use of the compensation strategy in the translation of puns, word play and characters’ contaminated
speech. Particular attention is paid to the ways to preserve alliteration when translating a fiction text and the methods to compen-
sate for the components of the semantic content. The use of multi-functional alliteration in a target text contributes to the preser-
vation of the author’s stylistic and artistic intention. The analysis is based on the examples taken from the tale “The BFG”
by the British writer Roald Dahl.
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Cmambps nocesueHa GulsAGNIeHUI0 TUHSBOKYIbIYPOI0UYECKUX 0COOEHHOCMel NPeOCMAasieHull 0 ceMbe 6 PYCCKOM,
auenutickom u Kumatickom szvikax. Ipeonoocen ananuz xonyenmoe CEMBS, FAMILY, 5¢ uepe3 uccnedosanue A3vl-
KOBbIX eOUHUY, 0OBEKMUBUPYIOWUX OaHHbIe KOHYyenmul. B pezynomame uzyuenus asmopwvl GulA6IsAI0M COOepAHCAHUE
— o % % o «
xonyenmog CEMbBA, FAMILY, 3¢, omuocawuxcs K 4ucay Kilouesvlx 8 PyCCKOU, aHeIUUCKOU U KUMAUCKOU IUH280-
KYIbIMYpax, u 8blOeaon cxo0Cmea u pasiuius Mescoy npeoChagieHUsMU 0 CeMbe 8 HA36AHHBIX TUHSB0KYIbMYPAX.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHS; JIMHIBOKYJIBTYPa; KOHLETIT; KOHIENTYaJIbHOE CoAepxanue; ¢pa-
3€0JI0TUs1; IEHHOCTb.
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OB'[)EKTI/IBAHI/IHvHPEI[CTABJIEHl/Iﬁ O CEMBE
B PYCCKOM, AHIJIMMCKOM U KHTAUCKOM SA3bIKAX

Ilybruxayus evinoanena npu GuHancosol noddepoicke Poccutickoeo HayuHo2o oHOa,
npoexm Ne 18-18-00267 ¢ Tambosckom 2ocyoapcmeennom ynusepcumeme umenu I. P. [Jepocasuna.

«I3bIK cOMMKaeT BCEX, IUICHSS CIyX W HApOAHYIO TOPAOCTh. <...> SI3bIK, TAaMHCTBEHHBIH Y3€Jl HAPOJHOCTH,
CKpEIUTSET JIIoIel MeX Ty coOO0: Ha HEM M3BSCHSIOTCS U y4aT, Kak HagoO0HO Jro0nuTh OTeYecTBO; Ha HEM IIPOU3HOCST
KJISITBBI M MOJISITCS niepen antapeM Beesbinemy» [19, c. 24], — tak nucan Anexcanap BnacseBuu Teperenko, poc-
cuickuit dTHOTpad U apxeosor. JIeMCTBUTENBHO, SI3bIK SBISETCS OTPAXKEHUEM, CPEICTBOM HHTEPIPETAIIMA MEHTAb-
HOCTH HapoJia, €ro KyJabTyphl. M3yueHue ocoOCHHOCTEH TOW WM WHOM JMHTBOKYJIBTYPHI UMEET OOJBIIOC 3HAYCHUE
JUTA 00JIerdeHrs PoLecca MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

ba3oBoil equHuLIEH TMHTBOKYIBTYPOJIOTUN PU3HACTCA KOHIIENIT — MEHTaJIbHAsI €MHNLA, UMEIOLIAst SI3bIKOBOE BbI-
paKeHWe W OTMEYEHHas JIMHIBOKYJIbTypHOH crnenudukoii [20]. M3ydyeHHe KOHIETITOB SBISECTCS HEOOXOIMMBIM
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